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OR, A:BRIEF 


INTRODUCTION 


TO THE 


HEBREW .GRAMMAR, 
(Upon a New and Delightful PLAN); 


Whereby our Britiſh GENTLEMEN and Lapits may, 
in ſo very ſhort a Time as Twenty-four Days, learn 
the nol neceſſary and eflential Variations of that 
incomparable Language, without the Help of the Latin, 
or the Aſſiſtance of a Maſter. 


Blzfilla, Paulz filia, paucis diebus difficultates linguæ {ante 
ſuperavit. HIERON. Epilt. 25. | 


: Sunt autem ſex vocales viz, &, y, d, , „), re- 


liquæ ſunt conſonantes. 
Fratris Roceri Bacon, Op. Maj. 


Thus may you read Hebrew fluently as ſoon as you are acquaint- 
ed with the letters, whereas to read it with the points re- | 
quires much hard labour, and great length of time to nod 
good purpole, Sharpe, L. L. D. Letters, p. 5. 


The Reverend Mr. Fletcher's Opinion of this Piece. 


Dear Sir, I believe your Hebrew made eaſy contains as many 
uſeful obſervations, and as clearly explained as the nature of 
the ſobject will admit of, therefore hope you'll meet in the 5 mp 

* Publiſhing of it all the ſucceſs I think it deſerves, 4 "BF 


Man RD MP MIT KY 
Tp Mmm an mt... "oY 
Vajih. Rab. fol. 165. col. 4. 


The Second EvpiTt1on, with AppriTions. 


— — — — — N 


By the Author of the great Importance of the Hebrew Language. | 
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TO THE 
FF U- BD Kr 3:41 


AVING been very lately maliciouſly defamed (relative « 
] to my plan of teaching Hebrew in London) by the * 
malevolent and defamatory ſpeeches of two certain clergy- 
men, who have deceitfully and deſignedly attempted to ſubvert 
my character, and, if poſſible, to diſplace me, notwithſtanding I 
have thirty votes to one in my favour ; and if we except the 
relatives of the defamers, I have fifty to one on my ſide. For 
the better ſatisfaction of the public, I beg leave to tranſcribe the 
following united teſtimonies of maſters and pupils in the He- 
brew language, which I think will not only ſufficiently prove, 
both theſe gentlemen, coadjutors in perfidious and infidious de- 
famation, but very imperfe& in ideal, radical, real, He- 
braic ſcience: 

I believe Mr. Kettilby's Hebrew made eaſy, contains aa 
many uſeful obſervations, and as clearly explained as the na- 
ture of the ſubje& and ſize of the book will admit of, there- - 
fore I wiſh him all the ſucceſs in the publiſhing of it I think 
it deſerves *®. This Gentleman had his education in Switzer- 1 
land, where no one is admitted to holy orders till they can fully 

explain the whole Hebrew bible (a). 

Dr. Sharpe, Chaplain to bis Majeſty, allows him to refer any 

Gentleman to him for a character of his Grammar and method 
of teaching the Hebrew language. — He has, to my certain 
| knowledge, purſued the knowledge of the Hebrew with inde- « 
| fatigable labour, and under many great diſadvantages. — lle 
[ has compiled a large collection of teſtimonies in favour of the © 
Hebrew language; his manuſcripts paſſed through my hands, 
and he hath now ventured to publiſa his collection with hopes 
of rouſing the attention of mankind to the holy ſcriptures (Y). 

Mr. Kettilby is a ſtudious man, and has made a conſiderable , , 
progreſs in the Hebrew language; a ſpecimen of which has been 
already publiſhed to the learned world (c). | 

Mr, Kettilby was remarkably ſtudious, was known to make 
great proficiency in the languages, &c. (4d) 

N. B. The three following are teſtimonies from three of my > 
own pupils, who were under my tuition during my time of 
teaching in London, 

Theſe teſtify that I have been with Mr. Kettilby ſome dif- 
ferent times in order to learn the Hebrew without points, and 
that by the progreſs I have aleady made therein, I judge the © 
learning of it thus praQticable ; I underſtand ſome little of te 
Latin and Greek, which I mention to validate the above.—To **® 
one of a tolerable capacity, it is pretty evident (from my own 

* R, Fletcher, (a) See Leuſden Clavis. (5) By the Rev. Mr. Ry- 2 
land, preceptor, (c) Rev, Mr. Edwards, (4) Taylor, Preceptor, * 
Az | experience) + 
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for my pains and charges. 


1 
experience) that a ſmall inſtruction will ſuffice to open the way 
for the T'vro's attaining the knowledge thereof by himſelf af- 
terwards (e). | 

Theſe teſtify that I have been inſtructed in the Hebrew lan- 
guage, by Mr, Kettilby, about three or four Hours in a Week 
for about three months paſt, and notwithſtanding my being 
unacquainted with the Eng'iſhh Grammar before, I have at- 
tained ſuch an infight therein, that I am amply rewarded 
From the little knowledge I 
have thereof it gives me great pleaſure and ſatis faction in read- 
ing my Hebrew bible, and I expect greater by a clearer percep- 
tion of this incomparable language; I am fully ſatisfied chat a 
ſanctiſied knowledge of the rlebrew ſcriptures have a direct 
tendency to inform the judgment, affect the heart, and regulate 
the affections, &c. as well as being an excellent means to fur- 
niſh a Chriſtian with good materials to oppoſe erroneous prin- 
ciples, and to confirm and eftabliſh in the grand doctrines of 
the goſpel; in fine, it opens a ſpacious field for the moſt de- 
lightful meditations (. 6 

Theſe lines do with great truth certify, That I have been 
duly and regularly attended by Mr. Kettilby four or five Hours 
in a Week for the ſpace of two months, during which period I 
have been taught, grounded, and inſtructed in the grammatical 
fundamentals of the Hebrew language, in ſo familiar and en- 
tertaining a manner, as to afford no {mall pleaſure to my 
mind in reading and conſulting divers parts of the Hebrew 
bible. This declaration does not flow from any vain oftenta- 
tious views of my new acquiſition, or pedantic notion of being 


+ thought highly on, but out of a pure zeal for the recommenda- 
tion and promotion of the ſtudy of the word of God in the 


language of God, which, to my great ſurprize, adminiſters a 
rich and unknown fund for meditation and contemplation to the 
ſanctified mind, and paves the way into a moſt copious, pleaſant, 
and entertaining held ; for the richeſt and moſt glorious exempli- 
fication of the moſt intereſting and important ſubjects contained 
in the ſacred Hebrew ſcripture (g. | 

Mr. Robertfon, M. A. and preceptor of the Hebrew lan- 
guage, gives the following teſtimony : Mr. Lyford (and another 
young gentleman) while he was an apprentice, came to me to 
learn the Hebrew language, and in the ſpace of 6 or 8 weeks, 
thrice in the week, being with me an hour at a time, and ſome- 
times two, were ſuch proficients in their ſtudies, that after 48 
hours inſtruftion, they needed me no more to perfect them (. 
The author knew a certain gentleman perſected in 12 hours. 
(e) London, Victualling Office, 22 Nov. 1762. John Smith, junior. 
(7) White-croſs Alley, Moorfields, 1 Decemb. 1762, Robert M*Gregor, 
(g) 22 Nov. 1762. London, Moorſields, John Griffith. 
(») His Preface to Lyford's proper name, 

; ts = Recom- 


[245-4 
Recommendations and motives to this uſeful deſign, 


Men's works with worthleſs chaff are flor'd ; 
C:119%s word does golden grains afford. 
Neglect the chaff and ſpend thy pains, 

In gleaning up God's golden grains (a). 

It is a moſt juit and judicious obſervation of Dr. Middleton, in 
his anſwer to Dr. Bentley, that it is neceſſary for thoſe who would 
thoroughly underſtand the writers of the New Teſtament, that 
they not only acquaint themſelves with the Greek, but likewiſe 
that they make themſelves maſters of the Hebrew language and 
idioms, becauſe there are abundance of Hebraiſms in the New 
Teſtament, ſo that the knowledge of the Hebrew language is not 
only of uſe for the right underſtanding of the Old Teſtament, but 
likewiſe a moſt neceſſary prerequiſite for the genuine and true 
knowledge of the New Teſtzment (aa). 

Dulcius 
Purius 
The ſtreams in ſweetneſs never can compare 

With thoſe pure waters which in fountains are (c). 

Tranſlations are like the wrong fide of arraſs hangings, where 
you cannot ſee things to the life (i). 

The knowledge of the Hebrew may afford pleaſure to a gen- 
tleman (4). 

"Tis fo full of excellent wiſdom and ſkill, as to give pleaſure 
to the moſt curious (. 

I ſcarce look into the Hebrew, but I am gratefully ſurprized 
with ſomething I never thought of (. 

The Hebrew opens a new door for real learning and new diſ- 
covery (o). | 

Ignorance of the Hebrew ſcriptures has been the cauſe of all 
errors in pkiloſophy and divinity (p). 

The ſame things uttcred in Hebrew, when tranſlated, have 
not the ſame force in them (9). 

The Hebrew has an emphatic energy which the verſions can- 
not equal (r). : 

There is an hundred times more myſtery concerning Chriſt 
in the Hebrew than can be found in any of the Tranſlations (3). 

By it ſtudents would obtain better and more certain aſſiſtance 
than by verſions and commentaries (t). 

Its inimitable preciſion is unknown to all other languages I 
am acquainted with (z). 

The Hebrew has its peculiar beauties, which no other lan- 
guage can exprels (x). | 
Ihe Hebrew is ſo pregnant and rich in ſenſe, that no tranſla- 
tion can do it juſtice ()). | 

(a) Roberts, (aa) Philhebræus. (4) Clafhus. (c) Symſon. 
(i) Mead, ( R. Ainſworth, (7) Grey. (m) Cotten Mather. 
(%) Wilſon. (p) Phil-ebtæus. (9) Jeſus, (r) Pere Lamy. (s) Jo- 
annes Iſaac, (:) P. St. Paul. () Pilkington, (x) Walton, „O) Hervey, 


4 


FExX ipſo fonte bibuntur aquæ (5), 


E 
Its neceſſity and importance is at firſt view apparent to a 
ſcholar in general, and particularly to a divine (z). 
The ſacred Hebrew has ſome peculiar proprieties and idioms 
which no other language has (a ). 
The knowledge of the Hebrew ſcriptures cannot fail of being 
very uſeful in the ſtudy of them (5). 
It is impoſſible that the holy ſcriptures may be ſo tranſlated as 
not to be far more excellent in the original (. 
There are a thouſand latent beauties in tne holy ſcriptures (0. 
The Hebrew language is remarkable beyond all other for 
thoſe words that are ſignificant and expreſſive (e). 
Moſt learned critics affirm, that the Hebrew language is 
ſhort, fimple, expreſſive, rich, and fruitful {F). 
What has been eſteemed as a defect in the holy language, 
is the means of its conciſeneſs, certainty, and perfection (g). 
. The elegancies of the Hebrew language are far ſuperior to 
Greek and Latin (A). 
prefer the knowledge of the Hebrew ſcriptures before all 
Be the wealth of a kingdom (7). 
. I would not be without the knowledge of the Hebrew for 
bs: immenſe treaſures of gold (4). 
_ The famous Reuclin ſaw it to be of ſuch great importance, 
that he gave his Tutor a crown an Hour to inſtruct him there- 
in /). 5 
3 If learnt firſt it would make better Grammarians, better Scho- 
lars, ſounder divines, and better chriſtians (). 
If the Hebrew be learnt firſt we ſhall acquire all the oriental 
dialects, with the Greek and Latin, ſooner than one or two lan- 
guages at ſchool (a). 
> Chriſtians by the knowledge of the Hebrew would find a 
moſt profitable means of growth and increaſe in divine know- 
ledge, and in moſt ſweet and almoſt immediate communion 
with God, to the very raviſhing of the ſoul (o). 
3 The Hebrew has ſuch variety of ſignifications as can't be fully 
—_ expreſſed in other languages (y. 
_ By the knowledge of the Hebrew chriſtians would ſee much 
more profoundly into the Myſteries of the ſacred ſcriptures (9). 
* The Hebrew bible has a great many more beauties and excel- 
lencies than all the Greek and Roman claſſics (7). 
The Hebrew language is peculiarly to be regarded if we 
would have a true Idea of the Old Teſtament (). 
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(=) Linguit, (a) Romaine, (6) Gill. (o) Davis, (4) Doddridge, 


(e) Dickerſon. ( /) Calmet, (S) Bayley, ( b) Erpenius, 
3 (i) Melancton. | (4) Luther. (1) Stennet, (nm) Parkhurſt, 
= {n) Sharpe. (%) Robertſon, (p) Gill, (2) Stennet. 


- } Black wall. (s) Pocock, 
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who had the beſt library perhaps in the univerſe (2). 


155 
To ſet up any or all tranſlations on even Terms with the ori- 
inal, is to make man equal with God (7 oo 
Without the knowledge of the Hebrew it is impoſſible to find 
out its meaning and true ſenſe (4). 
The Hebrew is a very regular rational language, there is no 
underſtanding the verſions of the Old Teſtament without it (xD). 


Duly to commend the excellencies of the Hebrew is a work 
ſurpaſſing my ſkill (y). 

Pergite ſacra oracula ſua potiùs, quam interpretum lingua 
loquentia conſulere (z). 

ebræi fontes bibunt, Græci rivos, Latini paludes (a). 

The Hebrew language has a certain force of ſignification , , 
which is wholly loſt in a tranſlation (6), . 
The ſacred writers uſe many times eloquent and ſtrong 
figures, with a peculiar grace and beauty of ſtile (c). 

In the Hebrew names we may diſcern many excellent and 
divine truths (4). ; 

There is no book like the bible for excellent learning, wiſ- +» 
dom and benefit (e). © 

The Hebrew language is full of myſteries ; great mountains 
depend on every ſingle letter in the whole law (/). 

The bible is the only book that contains true eloquence and 
wiſdom (g). 

The eloquence of the ſacred ſtile riſes above the moſt elo- 
quent orators of Greece and Rome (þ). 


The Hebrew ſcriptures promote at once the true increaſe of A 


uſeful knowledge and an holy life (i). . 
Here the linguiſt and ſyllogiſt may find that which is to be 
found no where elſe (4). 
How great a mercy would it be if the Engliſh reader could 
ſee into the Hebrew ſcripture (J). | __- 
The ſhining emanations of the ſacred Hebrew ſcriptures, con- 
tains the ſublimeſt reaſon and the beit learning (). 
I cannot reſt with no book but the bible. The great Selden, 


(t) Owen, (2) Ockley, (x) Chambers, (y) Stennet, 
(2) Dr. Hunt, royal profeſſor, (a) Dr. Featly, (5) Dr. Edwards, 
(c) Brine, (4) Bromley, (e) Judge Hale. J) Jewiſh doctors. 
(g) Pius Mirandula, b) Dr. Edwards, (1) Phil-ebræus. 
(4) Dr. Edwards, (7) S, Criſp, Eſq, ( Phil-ebraus, 


(2) Dr, Edwards, 
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Motives and incentives to learn Hebrew from the 
conſideration of its caſineſs. 


= Our little damſels, like Blæſilla, make nothing of coming at 
s this uncommon ornament (0). | 
Miſs Parkhurſt, a young lady under twelve, can tranſlate al- 
moſt the whole Hebrew bible (p). _ 
Maſter John Ryland, about twelve, has attained great know- 
ledge in the Hebrew, Greek, and Latin (9). 
* If ſtudents would ſpend as much time on the Hebrew as on a 
Pipe of tobacco, in a few days they would be maſters of it (). 
Blæſilla overcame the difficulties of the Hebrew language in a 
„ ſew days (5). 
If any one employ a few months in learning the Hebrew, he 
will eafily make a good progreſs therein (2). 8 8 
The application of two or three months will be ſufficient for 
any one to learn the Hebrew language tolerably well (). 
3 The Hebrew is not only the firſt, but the eaſieſt to learn (2). 
The Hebrew does not require above a tenth part of the time 
as the Greek and Latin do (x). | | ” 
bh”. The Hebrew is a language for uniformity and ſimplicity, of 
all others the moſt eaſy (y). | ” 
Ihe Hebrew will be found to enjoy an advantage of being | 
2arnt which no modern language can boaſt of “. 


- 
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$I An application of two or three hours a day to the Hebrew 
_ Janguage will, in a few months, enable any perſon of tolerable 
parts to read moſt of he Old Teſtament with eaſe and delight(z), 
he Hebrew language; comprehendeth many things in few 
_ T4; and is wondrous ſignificant. One name, word, or let; 
eee. will make a man underſtand a whole ſentence (a). 
1 But, my Lord, the ſacred writings, even in our own tran- 
EZ” flation, fo far preſerve their majeſty and glory, that they very 
far ſurpaſs the brighteſt and nobleſt compoſitions of Greece and 
_— Rome (5). | | | 
An acquaintance of the Hebrew proper names may be of no 
1 * ſmall ſervice for the right underſtanding of many parts of the 


holy ſcriptures (c). 


1 N. B. If the reader has a deſire to ſae more of this nature, let 
dim conſult The Great Importance of the Hebrew Language, 
* by the ſame Hand. 


B - (o) Dr. Cotten Mather. (p) Eafieft Introduction to the Hebrew 
Hanguage. * (9) Author of Heorew made eaſy. (7) Cooper, 
0) St. Jerome. (7) Erpenius. (2) Amama. (#) Sharpe. 


= (x) Biſhop Walton. G) Dr. Grey. (“ Dr. Taylor. (z) Mr. Parkhurſt, 
__ M. A. (a) Du Bartas, (5) Felton's Addreſs to the Marquis of Granby, 
1 (c) Robertion, | 


| tho 
THE HEBREW ALPHABET 


Conſiſts of Twenty-Two Letters; whoſe Figure, 
Names, and Value in Numbering, are as fol- 


loweth. 
Power rn Name | Numb.' Similars, or Letters « 0 
a N Aleph 1 _ _ a Like- 0 
N 0 ; 
h 1 Beth 2 neis to others 
ga] Gimel Beth Caph 
d 3 5 
d | 7 | Daleth 4 2 . 
Kort E He 5 Gimel Nun 
u 3 Vau 6 I J 
Z 3 | Zain 7 
long E 1 Et 8 Daleth Caph Reſh' 
th Theta e e 
1 Jod IO| He Et Tau =_ 
e or Kk | 7 5| Kaph CCC +2 
2 |Lamed| 30 f 248 Jod Nun = 
m QD | Mem 40] 4.431 4 
n Nun | 50 | =, 
* 8 Samec | 60 inn Wm - ns 
tort oO | y [| Oin 70 * * _ 'N 
Pp |q © |Pe 80] Mem Samec =_—7 
long O |y YL | Sod go| D D — 
9 P | Quoph 100 g, Sod 1 
r 7 Reſh 200 y * 1 
2 8 w| Sin 300 _— 
t Tau 400 2 
Theſe Five 7 500, D 600, | 700, j 800, y 900, = 
are called Finals, becauſe only written thus at = 
the End of Words. 2 
The Hebrew Alphabet had a competent Number of Vowel- Is 
Letters, or Letters that ſerved inſtead of Vowels, to render the » WM 
Hebrew Scriptures ſufficiently intelligible at the firſt without the -<R 
Points, and as legible as any Writings in other Languages. _ 
| Thus Ain, together with Aleph, He, Vau, and Jod, compleat 
the Number of five Alphabetical Vowels; or Vowel-Letthrs in 3 
the Hebrew Tongue. e BaRK ETI. 
» B 


10 Hebrew made eaſy. 
1. The Vowels are & a, ne, hu, N E, 1, y o, 20, 


and the ſupplemental Vowel the very ſhort e, when 


| 


two or more Conſonants occur together, as LAWA 
beſbet, with a Rod, 25 leb, an Heart, 127 Deber, 
a Word, &c. The Hebrew 1s read and wrote 
from the Right to the Left. The Alphabet is 
divided into Radicals and Serviles“. The Servile 
Letters are & 271937 9D3wnN The Serviles are 


ſo called, becauſe they ſerve to prefix or join at 


the Beginning, affix or put to the End, or as 
Suffixes to inlert in the Middle of Words, as will 
be ſeen below. Nouns, or the Names of Things, 
have two Genders, the Maſculine and Feminine; 
and three Numbers, the Singular, Dual, and 
Plural. Nouns of the Dual Number, are uſually 
thoſe whereof there are only two by Nature or 
Art, ſuch as tz both the Hands, o both 
the Feet, oy both the Eyes, BIR both the Ears. 
Some ſay tlicſe Nopns have only the Dual Num- 


ber, as o Waters, ddp the Heavens. The 


Plural Number is formed from the Singular, by 
adding thereto if it be Maſculine, as M a 
Word, Plural. 25250 Words; or Hor m if it be 
Fem. as dy Righteouſneſs, Plur. mpTs Righte- 
ouſneſſes. Certain malculines follow the rule of 
the feminine, and likewiſe on the contrary ; as IR 
a father, plur. max fathers; dh a word or ſpeech, 
plur. >» words. Some admit of both termina- 
tions, as N a court, plur. or MANN courts. 
The terminations of nouns are changed in con- 
{truftion, by throwing away d from the end of 
the plural maſculine, and by changing d in the 


ſingular feminine into N as un courts ; ſo 2 
a law or doctrine, inſtead of 1npn 


7 Clambunteſi, a Memorial for all the Sei viles. 
4 L 9 N 
fees Lale, freer 
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Hebrew made eaſy. 11 
CONCERNING SERVILES. 


N at the beginning of words conſtituteth nouns, 
as ph an arm, from yy he ſowed. It alto 
noteth the firſt perſon of the future tenſe of borh 
genders, as Tax I will viſit, maſ. and feminine. » 
At the end it is put for d as a priſon. It 
is ſometimes paragogic, and added to the end of 
words for ornament ſake, as Nye they viſited. By 
Sometimes it is a Chaldee termination. 
3. Jat the beginning is the prepoſition in, as 2 

in me, Ja in thee, J 1n the way, Sometimes 
it ſignifies to or againit, as e to or againſt {þ 
thy God. Sometimes it imports with, from, tor, 
through, upon, when, over, by, at, as for, if, VV 
tho*, &c. In the middle, or at the end of words, | / 
it is always radical and never ſervile. It is often , 
put before the infinitive, importing when a thing * 
18 done, or in doing, as pA in him viſiting, 
that is, when he vilited. Prefixed to a noun 
ſubſtantive, which follows an adjective, it doth 
denote the ſuperlative degree, as ꝰ’wji 22m O 9» 
thou faireſt among women! Theſe three letters 
255 prefixed to a word with the emphatic N 
uſually cauſe this latter to be omitted, as wa | 
in the Heavens, for Dyna The lame rule often. * 
holds with regard to 7 the characteriſtic of the 
infinitives in niphal, hiphil, &c. as P22 inſtead 
of TIM in him being viſited, that is, when he 
is viſited ; HAM 1n 8 5 changed, that is, when 
it is changed. Pl. xlvi. 3. that is, tho' the Earth 
ſhould change it's place. 

4. N At the beginning, with * between the ſecond 
| 255 third radical, noteth the conjugation hiphil as, 

pn he cauſed or made to vis Without in 
the middle, it formeth the con; acation hophal, as 


B 2 


9 te * 
——— — by 
* ” * 2 
4 — - A 
——— 
C9 


12 Hebrew made eaſy. 


in he was made to viſit, or he was viſited by 
another. It is the ſign of the interrogative par- 
ticle how or what, as 9&7 what 1? wn who Fs 
keepeth. It is an adverb of crying, yi wou "7 
hear O earth. It is the emphatical amd demon- 
ſtrative article the, this, or that, as N WR O g 
the bleſſedneſſes of that man! It is likewiſe the . 
ſign of the genitive caſe, as DY2uN MIR the Lord 
of Heaven. It is alſo the relative who or which, 
as. PWn which putteth, or who holdeth ; e 
who viſiting, or who doth viſit. It alſo formeth 4 
the imperative and the infinitive of niphal, as 
IN be thou viſited; infinitive to be viſited. At 
the end, it is the note of the feminine gender in 
nouns, as en wiſdom, Nw good. It is like- 2 
wiſe the ſign of the pronoun feminine, both in ; 
verbs and nouns, as cr her law, TPP ſhe vi- 
ſited. It is an adverb of time and place, as NY 
towards the earth, "11970 io Sodom. It is ſome- | 
times paragogic, and added over and above for 
ornament ſake, as d for mp At the be- 
ginning it conſtituteth verbal nouns, as hen the 
mind. Likewiſe at the end, as dye ſalvation, 
from yup he ſaved. Alſo both at the beginning and 
end, as dh deliverance from 522 he delivered. 
Being joined with 7 it is the ſign of the conjuga- 
tion hithpac], and ſignifies him or herſelf; except- 
ing the future tenſe and the participle. Some- 
times, when it is by itſelf at the beginning of a 
verb, where 7 is tranſpoſed before the firſt radical, 
for the better pronunciation, in verbs which 
have for their firit radical w 2 2 or d it is the ſign 
of hithpael, as 777Men inſtead of mmwnn he bow- 
ed down himſelf, from the root d he bowed or 
worſhipped. 

5.11n the beginning is copulative, as T7121) and 
4 in the way. Sometinike | it is disjunctive, as nk 
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vas his father, or his mother. It is converſive, 
that 1s, turns the future into the preter, and the 
preter into the future ſignification, as c and he 
all be, as if it was the future; 51 and he was 


;F as tho? it were the preter tenſe. But ) prefixed * 
j to the verb is not always thus converſive. In- 
- ſtances to the contrary might be produced with- 
out number; let the following ſuffice, n v4 


Gen. i. 6. and let it divide, not it divided; Y1vy 
| ver. 26. and let them have dominion, not they 
4 have dominion ; PLN Gen. ii. 6. and watered, 
not ſhall water; dyn ver. 10. and became, not 
ſhall become, &c. It is the note. of ſimilitude, , 
as y IN) Prov. x. 25. ſo is the wicked no more. 
8 Sometimes it ſignifies therefore, that, that is, to 
wit, but, both, after, after that, neither, chiefly, 

or, eſpecially, as, like as, &c. In the middle, 
after the firſt radical, it noteth the participle be- 
noni, or the preſent time, as TY viſiting, or he 
who viſiteth. Before the laſt radical, it noteth the 
participle pahul, or the preter or paſt time, as | 
=> viſited. At the end of nouns, it noteth the 1? 55 I 
third perſon ſingular of the maſculine gender, as + 
Ty his ſong. At the end of verbs, it noteth the 
third perſon plural of both genders, as H they 
talked, both maſculine and feminine. It alſo no- 
teth the ſecond perſon plural of the imperative, 
as WS viſit ye. „following the firſt, ſecond, or YT 

third ſervile letter in a Word, ſhews the firſt ra- 
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dical letter to be defective, and denotes it to be» ' 
3od ; excepting verbs whole ſecond radical is vau, » » 


and thoſe which double their ſecond radical, as 
D from y he did ſhine forth. is always 
taken in before the final terminations of the pre- 
ter tenſes, in the firſt and ſecond perſons, both 
ſingular and plural, of ſuch verbs as double their 
ſecond radical letter, as 333220 or - contracted ag. 
they compaſſed or ſurrounded us. It tormeth » 
e e nouns 


\ 
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nouns from roots whoſe firſt radical is * jod, the 
being turned into) vau, as wn a ſeat, from 
A he fat. With H after it, it formeth the plu- 
ral of nouns feminine, as MNIv lips. Sometimes 
it is a ſuſfix to verbs, as vw thou haſt put him; 
and ſo ſignifieth the pronoun him. With 53 nun 
Joined, at the end of verbs, it is the plural pro- 
noun us, as H νN ye have brought us up: Like-_ 


wife with N and 2 before it, it is the pronoun he 


or him, as YRQ23MD0 he will lead him about. In 
the poetic ſtyle, it is joined to the termination or 
ſuffix d and ſo ſignifies the pronoun plural; 
elſe is paragogic, as wm ſhe ſhall expel then, 
1 to them, y their bonds, &c. Some— 
times it is joined to the particle 2 3 and > to help 
the meaſure of the verſe, with d between, as 
DNwa in darkneſs, Nn as a ſtone, 21d 
for a ſword. 

6. at the beginning ſometimes noteth it to be 
a noun, as 22 a ſcrip, or bag. It formeth pro- 
per names as p' Iſaac. It formeth the third 
perſon maſculine in both numbers of the future 
tenſe, as p he ſhall viſit, Ny they ſhall viſit. 
In the middle it noteth the word to be a ſubſtan- 
tive, as dem righteouſneſs, Y harveſt. In the 
middle with 7 in the beginning, it noteth the con- 


jugation hiphil, as p he made or cauſed to 


viſit. At the end it noteth national names, as 
My an Hebrew, Ma Grecian, oh a Roman, 
Woh a Spaniard, mn a Frenchman, PIO an 
Italian, vw a German, mwW2 a Chriſtian, Ma 
a Briton. It formeth numeral nouns, as 22 two, 
wp three. At the end it noteth the ſecond per- 
ſon ſingular feminine of the future tenſe, as pan 
thou ſhalt viſit, feminine. It likewiſe noteth the 
ſecond perſon ſingular of the imperative mood, 

as TD viſit thou, fem. It is the ſign of the 


* plural number of nouns matculine in cenltruction, 
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as rn WH O the bleſſedneſſes of that man ! It 
noteth the firſt perſonal pronoun me or mine, as 
Mn my word, or he talked to me. It noteth 
the firſt perſon common of the preter tenſe, as 
pp I have viſited. It alſo formeth the plural 
of nouns maſculine, with © after it, as 5 IWw 


longs, S goodneſſes. Verbs having Y for their [J 4 ) v 


ſecond radical, change) into in the conjugation 
hiphil, as c from y he aroſe. Verbs, having 
7 for their third radica |, change it into in the 
ſecond perſon of both numbers, as 119) ri 
_ the root, 7912 he revealed. It is the ſign of 

the future, except when the particle comes be- 
fore, for then it changes it into the preter, as 
Band N then ſpake. Sometimes it is a paragogic, 


oon thou ſhalt be filled, Y inſtead of. 


N full. So an for rin thy holy one. 
Alſo pan inſtead of Tama thy camp. This me- 
thod of adding the plural termination to the ſin- 
gular number, may be called the pleonaſtic, or 
rather ebe emphatic form. 

. 5 at the beginning is an adverb of likeneſs, 
as —_— like princes, Wg according as, &c. At 
the end it 1s the pronoun thou or thine, as TIT 
thy word, thy way, &c. With » before or 
after it, p O it is N pronoun thou, thine, fem. 
to which the maſc. is 75 the plural ye or your j5 
fem. ) maſc. When with » by itſelf, thus Y it 
1s the cauſative particle tor or becauſe, when, &c. 
Before ſhin w ir ſignifies when, as 95D7WwH when 
he that is a fool. It is put before the infinitive 
mood, in the ſame manner, and in the ſame or 
like ſenſe as 2 is, importing according, as, or 
when ſuch a thing is done, as pi as, or ac- 
cording as him to be viſited, that is when he was 
viſited. 

8. 5 


— 73 
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8. 5 at the beginning is the ſign of the dative 
caſe, and ſignifies to, for, upon, according to, by, 
concerning, into, among, of, towards, between, 
as 95 to whom? h to me, 15 to him, m5 to her, 
&c. It is frequently joined to the infinitive mood, 
as TPÞ> to viſit. It takes affixes to itſelf, after 
the manner of nouns, to thee, g to them. 

9. dat the beginning of words is the propoſition 
from, out, of, before, concerning, therefore, 
by reaſon of, nigh to, as Mad from the pit. It 
is a note of compariſon, as M232 than to confide. 
It hath the force of the negative, as u from 
ſeeing, or from to ſee, Pf. Ixix. 23. that is, that 
they might not ſee. It formeth nouns of inftru- 
ment, as JN an angel, 13» a ſhield. It is the 


formarive of all the participles, except thoſe in kal 


and niphal, as TDD viſiting diligently. At the 
beginning it formeth verbal nouns, as Yi a 
pſalm, from he did ſing; yd a place, from 
c y he aroſe. At the end, with or without N be- 
fore, or) after, it is the affixed pronoun plur. 
maſc. they, their, them, M dm a d thou haſt 


viſited them. Nouns of the plural number maſc. 


end in © with » before it. It formeth adverbs, as 
di daily, or in the day-time. It is put before 
the ir finitive mood, as pp from viſiting, or 
from to viſit, &c. 

10. 2 at the beginning, is the characteriſtic of 
the conjugation niphal, as Du he was viſited, It 
is the ſign of the firſt perſon plural of the preter 
tenſe thro” all the conjugations. It noteth the firſt 
perſon of the future tenſe through all the conju- 
gations. It formeth proper names. At the end 
it denoteth the third perſon plural fem. as pw their 
ſong. It is often paragogic, or added to the end 
of ſuch perſons as end in or » as hs vilit ye, 
maſc. PTD viſit thou, fem. 


11. WP 
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IT. wat the beginning, doth denote the re- 
Jative pronouns who, whom, or which, as Pyr. 
who or they who aſcended. Sometimes it ſigni- 
lies becauſe, &c. as pp becauſe thou didſt 4 
ariſe, Sometimes it ſtandeth for nN, and then ü 
it ſignifics who, that, that which, which thing, * Y 
even as, &c. alio, ſeeing, alſo till, until that, 
&c. to wit, when It is joined with Ty as nam - 
who ſaid, and naw which was ſaid, &c. and 
ſo dow who not, and *n2pw Ty until that I aroſe. 
4 It is the ſign of the genidye caſe of pronouns, 7 
when it is between Wand 2 as ya for me, or 
becauſe of me. 

12. Hat the beginning formeth verbal nouns, 
as ꝓο a diſciple, or ſcholar, from 1755 he learn- . 
ed. At the end, it is the ſign of nouns fem. in #2Y 


conſtruction. Ir denoteth the ſecond perſon of 
the preter tenſe, as pp thou haſt-viſited, both 
maiculine and feminine. It is always placed be- 
N fore the firſt radical in the conjugation hithpael, 
4 with 7 before it, as Din he vifited himſelf; * 
excepting in words whoſe firſt radical is one of 

theſe four letters, d or 3. In theſe N is 
placed before, and H after the firſt radical.“ 

After it is changed into 9 as Wynyn we 
ourſelves took proviſion for our journey. At 

the end, N with, and ſometimes without y before 

it, is the plural number feminine of nouns, It 

alſo denoteth the ſingular number feminine of 
onnouns, in conſtruction, as r righteouſneſs. 
. Th: formeth the ſecond perſon lingular and plural, 
maſculine and feminine, of the preter tenſe. 
When it hath » after it, it noteth the firſt perſon 

- . ſingular of the preter tenſe, as hp I have vi- 
ſired, At the beginning, it formeth the ſecond 
perſon ſingular maſculine, and the third perſon ... 
ſingular and plural feminine, of the future tenſe. 
Between) and & It is the pronoun him, as Vm him. 
When Hat the end it formeth nouns as NY a kingdom, Tt 
likewiſe forms the feminine of participles ; jonied with another 


N *cis the 2. p. ſe and p. m. and f. and the 3. p. ſ. and p fem. of 
the future tenſe of the congyjution hithpael. See the laſt note 
on the letter iT. * | C | 
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Obſervations concerning perfect verbs. 


_n 13. The infinitive is the ſame with the impera- 
] tive. The future tenſe is formed from the im- 
i perative by prelixing to the firlt perſon the letter 
N 2 N. The imperative of niphal by prefixing the 


i letter 7. The participles after niphal by prefix- 


the letter 3. Each conjugation 1s diſtinguiſh- 
ed by its characteriſtic letter, as niphal by 3 
hiphil and hophal by d, and hithpael by M7 kich, 
except the root begins with 3 then H is changed 
into T as n for omg. In ſome places the cha- 
racteriſtic letters do diſappear, as in the future 
tenſe, the imperative and infinitive moods of ni- 
ee phal, the 2 diſappears, as pg for Tat. So 
x likewiſe the characteriſtic of hiphil and hophal 1s 
loſt or hidden under the formative letters & in the 
future tenſe, and Þ in the participles, as D for 
vp TPPH for Tpam. So alſo the conjugation 
hithpael, in the future tenſe and participle, loſes 
the ſervile letter d and receives another ſervile let- 
ter, as 5 N or), but ſeldom loſes the H unleſs 
it be before one of the letters Y © and 7 as wwn 
for Nr. A verb is varied by moods, tenſes, con- 
= Jugations, numbers, perſons, and genders. There 
are only three moods, the indicative, the impe- 
rative, and the infinitive, Their ſignifications 
are the ſame as in Engliſh . Verbs have only 
two tenſes, the preter and the future. The fu- 
ture is uſed to expreſs the continuance of doing g 
thing, or that it is cuſtomary, poſſible, lawful, 
e reaſonable, or deſirable to do it. Inſtead of the 
preſent tenſe they ule the participle called benoni, 
= that is middle, becaule it expreſſes the time be- 
=» » tween the paſt and future. This participle has 
alſo often the ſignification of a noun ſubſtantive ; 
thus mW ſionifies a perſon actually watching, 


* Let the Engliſh reader co 25 Grammatical Inſtitutez, by 
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and a watchman whoſe buſineſs it is to watch. It 
is ſubject to contraction, conſtruction, &c. as 
nouns. The conjugations of verbs are five, 
VIZ. 1. kal, 2. niphal, 3. hiphil, 4. hophal, 5. 
hithpacl. Regularly Nig root, from whence all 
words of like fignification are derived, is the third 
13 ſingular, maſculine, of the preter tenſe in 


Kal, N28 he ſaid, pp he viſited. The root 


8 conſiſts of three conſonants or vowels, 
ſometimes of four, as 5p5 he brichtened, y 
he took pleaſure, or delight. The ſignification 
of Verbs in kal is ſimply active, as 155 he learned. 
Niphal is the paſſive of kal, as 7553 he was learn- 
ed or taught. Hiphil is to cauſe another to do a 


thing, as DN he cauſed to viſit. Hithpael ſig- 


niſies to act upon himſelf, either really or in pre- 
tence, intenſely and perpetually, as m ke made 
holy in hithpael, he made himſelf holy, or he pre- 
tended to be holy, he feigned or made himſelf very 
holy, or he made very holy. In the future, 1 
is ſometimes inſerted between the verb and the 
afix ; as WT23P) he ſhall ſerve him. Verbs have 
the ſame affixes as nouns ſingular have, and they 
are as follows; ) me, u us, my him, 7M 
her, © them maſculine, j them feminine. An 
affix to a verb ſignifies the patient, that is, the 


perſon or thing ated upon; as D I will 


viſit him. When 1 is the perſonal termination, It 


often diſappears ; as wap ſubdue it, for mMwa2d- 


The afhxes to participles are the ſame as to nouns z 
but they uſually ſignify the patient. Adverbs 
and prepoſitions have commonly, the ſame Affixes 
as nouns ſingular; as Jay with thee. Theſe ſeven 
M after, 58 to, pa between, TM together, M up- 
on, mm under, require the ſame Affixes as nouns 
plural do; as M after him, &c. Theſe three 
I not, dn behold, my yet; inſtead of the Affix 
Fake h as y he 1s yet. 
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Obſervations on irregular verbs. 


| 14. The radical & is generally omitted in the 
po, firſt pecſon ſingular of the future tene, in all the 
conjugations, that two & may not come together, 
male the future tenſe of Tax inſtead of Jans I 
will deſtroy; ſo wx I will ſpeak. All verbs 

+ which have » for their firſt radical, caſt it away in 
the imperative kal: thus from aw comes 2w fit 
„ thou. » 1s alſo omitted in the infinitive kal, and 
H added to the end, as nay to fit. After any of 
the HDR the is omitted in the preter tenſe 
and participle of niphal, and ) is ſunſtituted in its 
ſtead, as 22. The future tenſe and the impera- 
tive and infinitive of niphal, inſtead of » rake 1 as 
2 dinſtcad of 22.0. Through all hiphil) is ac- 
»gquired, as IW1N except theic four 285 ˙ he did 
good, 5» he howled, joy he turned to the right, 
5 he gave ſuck, all which require ., Through 

all hophal ) is required, as 221m. Theſe four 1 
NN yy in hithpael change + into). Verbs 
whoſe middle radical is > omit the formative in 
the imperative hiphil, as p2 conſider. Some 
verbs in hithpae], double both ch radical letters, 
as 5555 from 55. Sometimes verbs whoſe third 
radical is & do omit & as v for HN and H 
for NY]. The infinitive hath often its termina- 
tion in my as p. The third perſon ſingular 
feminine often terminates in H inſtead of & as 
MT for 8p. The verb u- he lifted up, ſome- 
times in the participle paſſive, changes & into as 
r' for x3. Verbs whoſe third radical is 3 

- fometimes change it into e as pan the third per- 
fon ſingular feminine vom the third perſon plural 
of the preter tenſe kal. Theſe two verbs dh he 
bowed himſelf and dow he was quiet, change g 
into 1 as e the firlt perlon of the preter 

_ tenſe kal, um the third perſon plural wof the 
preter hithpael. In ſome verbs the firſt and*fts 


cond radical are doubled in hithpael, as pwpw from, 
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"Ty. The infinitive ends generally in M as M92 

to reveal. Some with Nas dz and lome with 4 

as 553. In the i impe rative of hithpacl, tne radical N 

is often cut off. as hg for 71551 537m for do. The 
imperative of hiphil often loſes N as 971 tor nan. 

1 converlive prefixed to che future tenſe, or the ne- 
gative particle d belore the future, uſually cauſe 
radical to be cut off; as vy tor T2 JAN tor da. 
wir for MPN. The two verbs dhe was, and ry 
he lived, loſe the radical 7 in the future tenſe, whe- 
ther) converſive or d are pre fixed or not, as 5 
. When a verb has » for the firſt radical, and 
for the laſt, it hath a twofold irregularity, as 
from i comes in the future tenſe, hiphil, m for 
ws fo mon for rn. When the perſonal ter. 
mination is or 1 the N is caſt away, as g v2 
imperative kal; 7 is changed into quieſcent » as 
D. Defective verbs, that have 3 for their 
firſt radical, leave out 3 in the imperative, as 
WI approach thou, from waz. In the infinitive kal 
the termination is Nas NN to blow, from n. 
After any of the letters HAN & the radical 3 
is omitted, except when the ſecond radical is one 
of yr As N the third perſon maſculine of the 
future tenſe in kal, from yd he deſpiſcd. Ex- 
cept alſo verbs which have) for their ſecond radi- 
cal, as dy the third perſon ſingular maſculine of 
the future in kal from du he fled away. When a 
verb has 3 for the firſt, and N for the third radical, 


it hath a twofold irregularity, and is varied, in 


the beginning, according to the rule above, and at 
the end according to the rule marked thus *. Verbs 
that double their ſecond radical, cut off their 
middle radical in kal, niphal, hiphil, and hophak 
as 28 for 52D. Verbs having 3,or n for the Third 
radical, are defective therein, when the per- 
ſonal terminations begin with one of theſe let- 
ters, as n for urn the firſt perſon ſingular of 
the preter tenſe kal, from ru he gave. 
yerb makes the infinitive m to give, &c. 
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15. A pattern of the declenſion of nouns ſubſtantives , 
, throughout all their Caſes, | 
. | a] Houſe, | Lover. [Davghter,| Son, Mother. | Father, ff 


| mmm — 


alma fm fa ht foe hs 


7 2 to,or for,a ra) h ina» jab 1 [2&5 
if i, 


— 


N 

of aman ſm [nan 17 [O81 [281 . 
D 

A 


chene mn [name hans De H | 
on mm nan fan jan Px wv. Þ 


» £ in, with, by, IVa [MA [na2 [AA 
» or from MAD . 


— — 
A, 8982 
my 


DR AN |, 
DN NY : 


Plural [ma om Im bm los [max IN. &c. 


An example of a noun fem. rn a law, with its affixes, 
2. Fem. | 2. Maſc. | 1. Com. 3. Fem., | 3. Maſc. 


N 75 In ren irn rern N” © = 
_ * thy law. thy law. my law. her law. | his laws. 0 | 
| ; M. and F. 3 
nn | barmn vnn | an drinn 1 


—— CY 


your law. | your law. | our law. | their law. | their law. 


Tn | p37 | en | mn | man 
+ - thy laws. | thy laws. | my laws. | her laws. | his laws. 


b M. and F. 
Prym Dorn | won: yen | vn 
their laws. 


I your laws. | your laws. | our laws, | their laws. 
4 
43 
\ 


The conjunction of a prefix and ſuffix ſerves to ſupply the 
| want of caſes in the pronouns primitive; as 
„ Hh to me SN to them M, | 122 in us 25 
vb to him n to them F. dnn in you M. 
1 715 to her h to them 122 in you F. 

I ꝓ to thee A in me | HH in them M. 
b) tous A in him da in them F. 
=. m2 to you M. | na in her *122 in them. 
4 Þ? to you F. | Ja in thee | 
Poetic. 
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Concerning pronouns, 


16. Pronouns are either ſeparable or inſepar- 
able: the ſeparable pronouns ſignifying perſons, 
are declined as below. 

The following pronoun y in the maſculine, 
and Nn in the feminine, ſignifies either remote or 
near, as 


Remote. Near. 


Maſ. NN he, that Man, ren man, or thing. 
Fem. N'n ſhe, that woman, 3 this woman, or thing. 


The third perſon undeclined. 


Singular. 
Mm He, that man, this man, maſculine. 
That thing, this thing, common. 
Mm or y that, or this thing, 5 3 
Di this woman, this thing. Feminine. 
n that or this perſon, or thing, 
on this perſon, or this thing. Common. 


Plural. 
oN or dh theſe, Common. 


The relative pronouns are 
"WR 55 ; 
vw who, which; ſingular and plural, common, 
75 
Interrogatives. 


who? common. 
M. Ny n who is he? 
F. Y D who art thou? 
C. a who is in the court? 


d what? or for what? common. 
( 


24 Hebrew made eaſy. ' 
= | he am N. 21 N De 
S | of him G. of me w 
« | to him » D. sto me Þ, 
FH him ww | A. |= | me mW 
| from him | woÞ | A. |< | from me | dn 9 
& | ſhe" NN N. we 1372 made 
© | of her Tw | G. |= | of us 12W 
8 to her do D. [to us 9 
her e A. us N 
from her | 2D] A. |< | from us | wa wn „ 
= |they * 2125 thou e 
5 fot them dab. h fs ſof thee 2 TOW 
= |to them D FE T [=|to thee A 
Ss ſthem NIA. RTVRE thee S TIVR 
2 from them S7m72[ . E 1232 | [from thee] TID 
= [they NN. + mans he [ye Me 
Efof them jDw . jw cjof ye g 
to them 7 0.8 135 sto ye ess 
. them T8 A By N ye S Ode 
from ther 57 IA. * ha2D from ye, [p22 . 
To a noun plural. To a noun ſingular. , 
3 e 
5 | our IJ our C. P. 
P thy mn 7 thy M. S. 
* thy 4 39 thy | E.S. 
d your do ] your | NM. P. 
2 your 9111 
1 1% his | WIT |. his M. S. 
„ 1 aQ 1-K£ 
WW Do? | their | wa ] ther | M. P. 
yr their EN . 
* So in like Manner. 
eme, or with me [P37R [you M. bay with us . 
_ qr&{[{chee, or with thechd7x [you F. with them 
lhim, or with himjpTnRlhem MM.» rom me 
NR Ithem F. bod [from us. 
&c. 


See p 28. 
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. 17. Other Indeclinables likewiſe take Suffixes, 
ſome like Nouns plural, others like + Ing ſin- 


3 


8 lar, and others, laſtly, like Verbs; 


* 


2 


' QI concerning us 
y with us 

PTY between them 
c N to you 
n to him 
7235 only he 
N to me 


1237 behold me X 
In behold thee *© 
V not him 

Toy with thee 
N after her 

N after him 

y with him * 


Sometimes two are joined together, as 


b wyd from him 
Hod from thee 
Ad from me 


4 
# . 


yz whileſt I exiſt. 
W like me 
Pg like thee 


=. 8. Examples of Nouns with their Prefixes and 


6 
4 


Fred his-anointed 
©5172 in- the midſt of- us 
Fra our-Houſes 

252 in-thy-Heart 
nan at-my-Reproof 
yr and their dark 
N Sayings 

ro their-Feet 
Meg in-her-right Hand 
TW her-Youth 

N my-Words 


b 


Suffixes,. 


4 


PIT their-Fear , 
Tow thy-Name 
ag my-Glory 
ST? ther- Tranſ- 
reſſions 

N my-Lite or Lives 
a in-thy-Anger 

9 according-to--my- 

Righteouſneſs 

ep) and- his-Buw 


| 28712 on-his-Head, &c. * 


19. Ex- 


Y thou haſt put him | 


vy thou haſt de- 
ceived me. Fem. 

deèxd he found her 

Non hath turned him 
ade 

Sov I will provoke 
them to anger 

Mypn thou haſt deſpiſed 
me 

TRA will praiſe thee 

Tx? they ſhall bear 
thee up 


TIN I have curſed her 
Way they have for- 


ſaken me 

Hymn ye have brought 
us up 

oo ve have forgot- 
ten thee 

dard wie them 

N give him 

12M take him 

TRuR lt will cauſe thee 
ro hear 

Nr aſk ye me 

wTy he will purſue him 

Per he will ſing of thee 

hahe wilt lead him 
about 

w' he will deſtroy 


them 


1 


| 1 
19. Examples of Verbs with their Suffixes. 


4 
Ry 
ann ſhe will embrace 
me 1 
din thou wilt play the Fe 
Harlot with them 
Mex they ſhall find 4 | 
her 4 
N they ſhall call -» | 
upon me | 
WRT they ſhall ſee me Þ ÞK 
aa when he fled | 
7977 to purſue thee "0 | 
T1722 when J open 
d to deſpiſe them 
72725 to ſeek thee 'Þ 
PM when they drew || 
near 
n when they — 
hot 
NY a when ſhe brought - 
„ e | 
ha when thou buildl- 
elt 
Yai wher he prepared 
Y to deceive me 
129M when he was cir- 
_ cufnciled 
PIN when you 
ſhall be diſperſed 
Mp they that riſe up 
againſt thee 
N chem that call up- 
on him 


by di 7 — — 7 


» 4: 
** 
— 
" 3» 
* 
nh 


gogic Letters. 


h plete Example of the old Verb Por. throughout all the 


Tonjugations, Moods, Tenſes, Numbers, Perſons, Genders, 


refixes, Poſtfixes, Suffixes, Perſonal Affixes, and Para- 


WM | | . r 
. n er nn 
aden zen | >y» [1]. . . 852 
| & 415-11 1 | 38D 13 DNN. 
ne 
„ , 0 2D 55 [2 Nine 
| Y STS 13k anni 
734.1 "1 Sv nf an | 
m P, N [D yy Ei 
5552. . . IN | 
3 415 6 718 9g] 10] 11] 1213 
En | | 6] — 
2 | 
* KB. No. 6, 7, 1s Preter K, 6, 7, 8, 18 N. 6, 7,9, is Hi 
oO 1 Hu. 6, 7, 10, is Hith. 7, 12, is future. K. N. Hi. and 
-- i u. 7, 11, 12, is Future, Hith, &c. 
a 1 RULES for finding the Roors. 
Caſt of the Serviles, and if Three remain, 


The true Root of the Word theſe three contain : 
But if two Letters only can be ſeen, 

Put 2 or before, or y between. 

Or place N after, or the Second double; 


| 3 
i 


P So may you find moſt Roots, without more Trouble. 
lf Serviles gone, but one to ſtay you find, 
Place one of 12 before, of i behind. 


* * All but Pol are Serviles. 


